
Theokrit, Ellevte Idyl 
- gloser 

GHinge 2012-05-02 

1 ποττόν = πρὸς τόν 
 πεφύκω ‘findes’ 
 φάρµακον ‘(læge)middel’ 
2 Νικίας: læge og digter, der også optræder i den 28. 

idyl 
 ἔγχριστος ‘der smøres på’ 
 ἐµίν = ἐµοί (dat. til ἐγώ) 
 ἐπίπαστος ‘der strøs på’ 
3 ἢ: indleder andet sammenligningsled efter ἄλλο 
 ταί = αἱ (art. nom.fem.pl.) 
 Πιερίδες, ↄ: muserne 
 κοῦφος ‘let, smertefri’ 
 ἁδύς = ἡδύς 
4 γίνετ᾽ = γίνεται: diftong elideret foran vokal 
 ἐπ’ ἀνθρώποις ‘i menneskers besiddelse’ 
5 τυ = σέ 
 ἐόντα = ὄντα (: εἰµί) 
6 Μοίσαις = Μούσαις 
7 γοῦν ‘i hvert fald’ 
 ῥάιστα = ῥᾷστα (sup. til ῥᾴδιος) 
 διάγω ‘gøre, tilbringe’; tages sammen med ῥάιστα: 

‘klarede så let som muligt’ 
 ὁ παρ’ ἁµῖν = ὁ παρ’ ἡµῖν, ↄ: Kyklopen, der 

angiveligt levede på Sicilien, digterens hjemø 
8 ὡρχαῖος = ὁ ἀρχαῖος, dvs. fra den arkaiske 

tidsalder og den arkaiske digtning; krasis er 
hyppig i bukolik 

 ὅκα = ὅτε 
 ἔραµαι (præt.ἤρατο), poetisk variant til ἐράω 
 Γαλατεία: en nymfe 
9 ἄρτι ‘netop, for kort tid siden’ 
 γενειάσδων = γενεάζων ‘få skæg’ 
 στόµα ‘mund’ 
 τὼς κροτάφως = τοὺς κροταφούς ‘tindinger’ 
10 µᾶλον = µῆλον ‘æble’ 
 κικίννος ‘hårlok’ 
11 ὀρθαῖς, her: ‘lodret, veritabel’ 
 ἁγέοµαι = ἡγέοµαι, her: ‘anse for’ 
 πάρεργον ‘biting’ 
12 ὄϊς (pl. ὄιες = οἶες) ‘får’ 
 ποτί = πρός 
 τωὔλιον = τὸ αὔλιον ‘fold, stald’ 
 αὐταί, ↄ: ‘av sig selv’ 
 ἀπῆνθον = ἀπῆλθεν (: ἀπέρχοµαι) 
13 χλωρός ‘grøn’ 
 βοτάνα = βοτάνη ‘græsning’ 
14 αὐτός, ↄ: ‘alene’ 
 ἀϊών = ἠϊών ‘strand’ 
 κατετάκοµαι = κατετήκοµαι ‘smelte bort’, ofte 

brugt billedligt 
 φυκιόεις ‘tangrig’ 
15 ἐξ ἀοῦς = ἐξ ἕω (: ἑώς, ἠώς) ‘fra den tidlige 

morgen’ 
 ἔχθιστος ‘fjendtlig’ 
 ὑποκάρδιος ‘som er i hjertet’ 
 ἕλκος ‘sår’ 
16 Κύπριδος, ↄ: ‘kærlighed’ 
 τό: brugt som relativt pronomen 

 οἱ: dat.sg. til ἕ 
 ἧπαρ (dat. ἥπατι) ‘lever’, = sæde for følelser 
 πάγνυµι = πήγνυµι ‘sætte fast i’ 
 βέλεµνον ‘pil, spyd’ 
17 καθέζοµαι ‘sidde’ 
18 ὑψηλός ‘høj’ 
 πόντος ‘hav’ 
19 λευκός ‘hvid’ 
 ἀποβάλλοµαι ‘skyde fra sig’ 
20 πακτά = πηκτή ‘presset ost?, ymer?’ 
 ποτιδεῖν = προσιδεῖν; epeksegetisk infin. til 

λευκοτέρα  
 ἁπαλός ‘blød’ 
 ἀρήν (gen. ἀρνός) ‘lam’ 
21 µόσχος (dor.gen. µόσχω) ‘kalv’ 
 γαῦρος ‘kåd’ 
 φιαρός ‘skinnende’ 
 ὄµφαξ ‘umoden drue’ 
 ὠµός ‘rå’ 
22 φοιτάω (dor. 2sg. ind. φοιτῇς) ‘komme og gå’ 
 οὕτως ‘uden videre’ 
 ὅκκα = ὅταν 
23 οἴχοµαι ‘gå sin vej’ 
 ἰοῖσα = ἰοῦσα (: εἶµι) 
 ἀνίηµι (aor.konj. ἀνῇ) ‘slippe’ 
24 πολιός ‘grå’ 
 ἀθρέω ‘betragte, se’ 
25 ἠράσθην, aor.pass. til ἔραµαι, ἐράω; passiv har 

samme betydning som aktiv 
 τεοῦς = σοῦ; gen. er styret av ἠράσθην 
 κόρα = κόρη ‘pige’ 
 ἁνίκα = ἡνίκα ‘når’ 
 πρᾶτος = πρῶτος 
26 ἦνθες = ἦλθες (: ἔρχοµαι) 
 θέλοισα = θέλουσα 
27 ὄρος (dor.gen. ὄρεος) ‘bjerg’ 
 δρέπω ‘plukke’ 
 ἁγεµονεύω = ἡγεµονεύω ‘lede, føre’ 
28 ἐσιδών = εἰσιδών (: εἰσοράω) 
 τυ = σέ 
 πᾳ = πῃ ‘på nogen måde’ 
29 ἐκ τήνω = ἐξ ἐκείνου ‘fra det (øjeblik), siden 

dengang’ 
 τίν = σοί (gen. til σύ) 
 µέλει ‘interessere’ 
30 οὕνεκα ‘fordi’, men bruges i attisk ofte efterstillet 

ligesom ἕνεκα ‘på grund av’; det er det eneste 
eksempel hos Theokr. 

31 λάσιος ‘lodden’ 
 ὀφρύς ‘øjenbryn’ 
 µέτωπον ‘pande’ 
32 ὦς (gen. ὠτός) = οὖς ‘øre’ 
 τείνω (perf.med. τέταται) ‘strække (ud)’ 
 θώτερον = θάτερον, τὸ ἕτερον ‘det andet’ 
33 πλατύς ‘flad’ 
 ῥίς ‘næse’ 
 χεῖλος ‘læbe’ 
34 οὗτος τοιοῦτος ἐών ‘selv om jeg er sådan en’ 



 βοτά ‘græssende dyr’ 
 βόσκω ‘lade græsse’ 
35 κἠκ = κἀκ, καὶ ἐκ 
 κράτιστος ‘prægtigst’ 
 ἀµέλγοµαι ‘malke’ 
 πίνω ‘drikke’ 
36 τυρός ‘ost’ 
 λείπω ‘slippe op’ 
 θέρος ‘sommer’ 
 ὀπώρα ‘efterår’ 
37 χειµών ‘vinter’ 
 ἄκρος (dor. gen. ἄκρω) ‘dyb’ 
 ταρσός ‘kurv, ostehæk’ 
 ὑπεραχθής ‘overlæsset’ 
38 συρίζω (dor.inf. συρίσδεν) ‘spille på fløjte’ 
 οὔτις ‘ingen’ 
 ἐπίσταµαι ‘forstå’ 
39 τίν = σέ (akk. til σύ) 
 γλυκύµαλον = γλυκύµηλον ‘sukkeræble’ 
 ἁµᾷ = ἅµα ‘samtidig’ 
 κἠµαυτόν = καὶ ἐµαυτόν 
40 ἀωρί ‘(for) tidligt’ 
 τράφω = τρέφω ‘fostre’ 
 τοι = σοί (dat. til σέ) 
 νεβρός (dor. akk.pl. -ώς) ‘kid’ 
41 µαννοφόρος (dor. akk.pl. –ως) ‘der bærer 

halsbånd’ 
 σκύµνος (dor. akk.pl. –ως) ‘hvalp, unge’ 
 ἄρκτος ‘bjørn’ 
42 ἀφικνέοµαι (dor. aor.imp.ἀφίκευσο) ‘komme’ 
 ποτί = πρός 
 ἁµέ = ἡµέας (akk. til ἡµεῖς) 
 ἑξεῖς = ἕξεις (fut. til ἔχω) 
 ἐλάσσων (komp. til ἐλαχύς) ‘mindre’ 
43 γλαυκός ‘skinnende’ 
 ἐάω ‘lade’ 
 χέρσον ‘(fast)land’ 
 ὀρεχθέω ‘svulme op, brydes’ 
44 ἁδίων = ἡδίων (komp. til ἡδύς) 
 τὤντρῳ = τῷ ἄντρῳ ‘grotte’ 
 ἐµίν = ἐµοί (dat. til ἐγώ) 
 διάγω (dor. fut. διαξεῖς) ‘tilbringe’ 
45 ἐντί = εἰσί (3pl. til εἰµί) 
 δάφνα ‘laurbær’ 
 τηνεί = ἐκεῖ ‘der’ 
 ῥαδινός ‘slank’ 
 κυπάρισσος ‘cypres’ 
46 κισσός ‘vedbend, efeu’ 
 ἄµπελος ‘vinstok’ 
 γλυκύκαρπος ‘der giver sød høst’ 
47 ψυχρός ‘kold, kølig’ 
 τό: brugt som relativt pronomen 
 πολυδένδρεος ‘trærig’ 
48 χιών ‘sne’ 
 ποτόν ‘drik’ 
 ἀµβρόσιον 
 προΐηµι (dor. 3sg. -τι) ‘frem bringe’ 
49 κα = ἄν 

 τῶνδε: andet sammenligningsled, ‘frem for disse 
ting’ 

 κῦµα ‘bølge’ 
 αἱρέοµαι (aor. εἱλόµην) ‘vælge’ 
50 αἰ = εἰ 
 τοι = σοί 
 ἐγών = ἐγώ 
 λασιώτερος ‘for lodden’ 
 ἦµεν = εἶναι (inf. til εἰµί) 
51 ἐντί = εἰσί (3pl. til εἰµί) 
 δρῦς ‘eg’ 
 ξύλον ‘træ (som materiale)’ 
 σποδός ‘aske’ 
 ἀκάµατος ‘utrættelig’; alm. epitet til πῦρ i epos 
52 καίοµαι ‘brænde’ 
 τεῦς = σοῦ (gen. til σύ) 
 ἀνέχοµαι ‘udholde, tåle’ 
53 τῶ = τοῦ: brugt som relativt pronomen 
54 ὤµοι ‘ak, jeg stakkel’ 
 ὅτ᾽, snarere ὅτι end ὅτε ‘fordi’ 
 τέκω ‘føde’ 
 βράγχιον ‘finne’ 
55 καταδύνω ‘dykke ned’ 
 ποτί = πρός 
 τίν = σέ (akk. til σέ) 
 χέρα = χεῖρα (akk. til χείρ) 
 τεῦς = σοῦ (gen. til σύ) 
56 αἰ = εἰ 
 στόµα ‘mund’ 
 λῶ (2sg. λῇς) ‘ville’, alm. i dorisk 
 κρίνον ‘lilje’ 
57 µάκων = µήκων ‘valmue’ 
 ἁπαλός ‘blød’ 
 ἐρυθρός ‘rød’ 
 πλαταγώνιον ‘bredt blad av valmue eller anemone’ 

(som elskende tog varsler ved) 
 ἔχοισαν = ἔχουσα 
59 κα = ἄν 
 τοι = σοί (dat. til σύ) 
60 νῦν µάν = νῦν µήν ‘men som det nu engang er’ 
 κόριον, diminutiv til κόρη ‘pige’ 
 νέω ‘svømme’ 
 µαθεῦµαι = µαθήσοµαι (: µανθάνω) 
61 αἴ κα = ἐάν 
 ναΐ = νηΐ (dat. til ναῦς) ‘skib’ 
 πλέω ‘sejle’ 
 ὧδε ‘hertil’ 
62 εἰδῶ, konj. til οἶδα 
 τί: indirekte interrogativ 
 ποκα = ποτε 
 ἁδύς = ἡδύς 
 κατοικέω ‘slå sig ned i, bebo’ 
 βυθός ‘dyb, bund’ 
 ὔµµιν = ὑµῖν ‘dat. til ὑµεῖς) 
63 ἐξένθοις = ἐξέλθοις (: ἐξέρχοµαι) 
 ἐξενθοῖσα = ἐξελθοῦσα (: ἐξέρχοµαι) 
 λανθάνοµαι ‘glemme’, her usædvanligt konstrueret 

med inf. ἀπενθεῖν 



64 κάθηµαι ‘sidde’ 
 οἴκαδε ‘hjem(ad)’ 
 ἀπενθεῖν = ἀπελθεῖν (: ἀπέρχοµαι) 
65 ποιµαίνω ‘være hyrde’ 
 ἐµίν = ἐµοί (dat. til ἐγώ) 
 ἀµέλγω ‘malke’ 
66 πάγνυµι = πήγνυµι ‘presse’ 
 τάµισος ‘løbe’ 
 δριµύς ‘sur’ 
 ἐνεῖσα (ptc. til ἐνίηµι) ‘lægge i’ 
67 µέµφοµαι ‘kritisere’ 
68 ὅλως ‘overhovedet’, til οὐδέν 
 πήποκα = πώποτε ‘nogensinde’ 
 ποτί = πρός 
 τίν = σέ (akk. til σύ) 
 µευ = µου (gen. til ἐγώ) 
69 ἆµαρ = ἦµαρ, ἡµέρα ‘dag’ 
 ὁρεῦσα = ὁρῶσα (: ὁράω) 
 λεπτύνω ‘svinde ind’ 
70 φασῶ = φήσω (fut. til φηµί) 
 τώς = τούς 
 ἀµφοτέρως = ἀµφοτέρους 
 µευ = µου (gen. til ἐγώ) 
71 σφύσδω = σφύζω ‘banke (om puls)’ 
 ἀνιάοµαι (pass.) ‘være plaget, bedrøvet’ 
 κἠγών = καὶ ἐγώ 
72 πᾷ = πῇ ‘hvordan, hvorhen’ 
 τὰς φρένας 
 ἐκποτάοµαι  (intensiv til ἐκπέτοµαι) ‘flyve ud’  
73 αἴ κα = ἐάν: optativ i en sådan sætning er homerisk 
 ἐνθών = ἐλθών (: ἔρχοµαι) 

 τάλαρος (dor. akk.pl. -ως) ‘kurv’ 
 πλέκω ‘flette’ 
 θαλλός ‘skud, ung gren’ 
 ἀµάω ‘meje, skære av’ 
74 ἀρήν (digt. dat.pl. ἄρνεσσι) ‘lam’ 
 τάχα ‘måske’ 
 κα = ἄν 
 νῶν = νοῦν ‘forstand, opmærksomhed’ 
75 παρεοῖσαν = παροῦσαν (: πάρειµι) 
 ἀµέλγω ‘malke’ 
 διώκω ‘forfølge’ 
76 εὑρησεῖς = εὑρήσεις (: εὑρίσκω) 
 ἴσως ‘sikkert’ 
77 πολλαί 
 συµπαίζω (dor. inf.) ‘lege sammen’ 
 κόρα = κόρη ‘pige’ 
 κέλοµαι ‘tilskynde, opmunte’ 
78 κιχλίζω (dor. 3pl. -οντι) ‘fnise’ 
 ἐπεί κα = ἐπεάν 
 ὑπακούω ‘lytte til, adlyde’ 
79 ὅτ᾽ = ὅτι 
 γᾷ = γῇ 
 κἠγών = καὶ ἐγώ 
 τις, ↄ: ‘en vigtig person’ 
 ἦµεν = εἶναι (inf. til εἰµί) 
80 τοι = σοί (dat. til σύ) 
 ποιµαίνω ‘være hyrde’ 
81 µουσίσδω = µουσίζω ‘spille musik’ 
 διάγω ‘gøre, tilbringe’; tages sammen med ῥᾷον: 

‘klarede det lettere’

 


